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readings mean Verily of what is said is the pro

pounding of one's narration, &c. :] so says

Saqşa'ah. (O.)

ãº see the next paragraph. [=And see

Jºſé, of which it is a pl.]=See also art. Jºe.

it. ſmentioned above as an inf. n., and also

said in the K to be a subst.,] Poverty, (S, O, K,)

and nant; thus in the Kur ix. 28; as also

W âté; (S, O ;) and W ãºte, and thus accord. to

one reading in the Kurºix. 28; and accord. to

IAgr, 'Jºe, with kest, is syn, with it. (TA)

=It is also a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of

Jºe q. v. (S, TA)=9|| Jºãº Ju means

Long has continued my feeding, nourishing, or

sustaining, thee. (O, K. [But this app. belongs

to art. Jºe: see the first sentence in that art.])

• 0.

A woman that neeps [or nails] for the

dead. (AA, O. [But this also app. belongs to
6 - .

art. J3-c.])=Also a pl. of Jºue ſq. v.]. (S,

O, K.)

&The male hyena. ($,0, K.)

Jºe a pl. of which the sing is Jºe and of

which the pl. is Jºe, this last being a pl. pl.:

See art. Jºe.= See also Jº, above.

#12 The fodder, or provender, of a cº, [or

hackney]; as also Y iſ... (Fr, O, K.)

Jú. That inclines from side to side in gait,

and is proud, haughty, or self-conceited, therein :

(S, O, TA;) as also W Jºſé, of which iſ is a

pl. [or rather a quasi-pl. n.]: (IAar, TA:) the

former applied to a horse, (S, TA,) and to a

lion: ($, O, TA:) and so with 3 applied to a

woman. (K, TA.) Respecting the saying of

Hokeym Ibn-Mo'eiyeh Er-Raba'ee, cited by Sb,

- 2 - * * * * - - -

* 3% ºf J-ºk ºf +

Ibn-Es-Seeráfee says, it is as though he said tº
… • 6 • * *

<ºs-ºo &c. [i. e. In it are such as walk nith a

proud gait and an inclining from side to side, of

lions and of leopards]; making Jºlee to be pl. |

of J%; not of W Jº; (O, TA;”) of which

latter, as signifying seeking [prey, like Jººl, it

is also [said to be] an anomalous pl.: (TA :) but

Aboo-Mohammad Ibn-El-Aarábee says that Ibn

Es-Seeráfee has miswritten Jºlee, and that it is

correctly Jºſé, with the pointed 8, an anoma

lous pl. of J.A [signifying “a thicket,” &c.; so

that the meaning is, in it are thickets the lurk

ing-places of lions and of leopards]. (O, TA.)

Jºſé Poor, (S, Mgh, O, Mgb, K,) and needy,

or in want; (S, O';) occurring in the Kur

xciii. 85 (TA) as also 'Jºe, (TA) and

"J----.. (Ibn-El-Kelbee, TA:) pl. of the first

iºus, (Mgh, o, Mºh, K) [originally] of the

measure âû, like ** pl. of34°, (Mgb,) and

Jºe (K) and Jºe (S, O, K) and ſquasi-pl. ns.]

"iſe (§, TA) and "Jºe (IAºr, TA)=See
9 a.

also Jºe.

ičić; see iſ...

Jºe, originally of the measure Jºãº (ISd,

TA in art. Jºe :) see Jºe, in two places, in art.
- - g ...)

Jºe. = See also Jº. -And see Jºe: and

J.-4: See Jº —Also A man having a

family, or household; and so "J. : (TA) or

having a numerous family or household; and in

like manner, with 3, applied to a woman. ($, O,

TA.) [See also art. Jºe.]— Also, applied to a

wolf, a lion, and a leopard, Seeking, or seeking

after, prey; (K, TA;) and so Y Jºº. (TA.)

93. º -

J.-, : See J.--. in this art., and also in art.

Jº-e.

6 w e.p.

Jºe: see art. Jºe.

iſ... see àe.

Areº

1. Aſe, aor. 2.4 and24, inf n. i. (S, K)

and24, (thus in copies of the K,) or 24, thus

accord. to Lth, (TA,) He (a man, S) desired, or

desired eagerly, or longed for, milk : ($, K:) and

he thirsted: (K: [like Aé:]) [or thirsted vehe
* - e.”

mently: (see iºc, below:)] or, accord. to ISk,

º Cº. Ale means he (a man) desired, or

longed for, milk very immoderately: ($:) or he

betook himself to milk, or the milk, and desired it

eagerly, or longed for it; like º, &ºl. (TA

in art. Cº.)–And Agil Ate The people, or

party, became scant in milk; their milk became

little in quantity: or, accord. to Lh, Ale signifies

he lacked milk; or became destitute thereof;

(TA;) [and] thus WALel signifies: (K:) and

* , stel they became scant in milk, or their milk

became little in quantity, (K, TA,) their camels

having died. (TA.) AL-3 21 aſ tº is a form of

imprecation, meaning [What aileth him 21 May

his nife and his cattle die, (TA,) [so that he shall

have no nife and no milk, or and be eagerly desir

ous of milk.]

4. Aſ a stel God left him [or made him to be]
• * * * * * > *

without milk. (S, K.) Andº 34 U-cle! The

sons of such a one took our milk [or our milch

cattle]. (TA.) And &le; i. Čtº [A year,

or year of drought, that deprived us of our milk,

or of our milch cattle, befell us]. (TA.) = See

also 1, in two places.

8. Alzel, (§, K) aor.2%, inf nº, (TA)

He took, (S, K,) or chose, (T, TA,) the **, i. e.

the choice, or best, or eaccellent, of the camels or

other property. (T, S, K, TA.) Tarafeh says,

- * * * * * … • b , , 6 e. ~ *

& Jºgº& 5 +

+ 23 - Jº-ti, Jºãº is *

[I see that death chooses the generous, and selects

the most excellent of the property of the tenacious

niggard]. (TA) [See also stºl, in art. Jºº.]

—And ºtel signifies also 3–33 (i.e. He

tended, betook himself, or directed himself or his

course or aim, to, or tonards, him, or it; &c.];

like tººl. (TA)

i. [mentioned above as an inf. n.) Desire, or

eager desire, or longing, for milk : (S, K:) or

rehemence of desire, or of longing, for milk, so

that one cannot endure with patience the want of
… we -- * *

it. (TA). It is said in a trad, & $º &l=

3.9%ãºsº i.e. [He used to pray for

protection from] vehemence of desire, or of longing,

jor milk, so as not to be able to endure with

patience the want of it; and vehemence of thirst;

and the remaining long without a wife. (TA.)

—And Thirst : (K:) or, as some say, vehemence

thereof; and so iº, as mentioned above. (TA.)

i.e The choice, or best, or excellent, (Az, S,

K, TA,) of camels or cattle or other property, (S,

K, TA) like i.e. (O and K in art. Jºe) and

ãº, (S in art. cº-) or, accord. to Az, of any

thing; pl...e. (TA.)

& Desiring, or desiring eagerly, or longing

jor, milk: fem. Jº (S, K:) the former ap

plied to a man; and the latter, to a woman:

($) Plºe and cº, like Jºuse and Jºe.

(TA.) And [hence] one says& &º Jé,

meaning A man nhose camels have gone [so that

he is in nant of milk] and n:hose nife has died :

($, K:) and AZ mentions, on the authority of

Et-Tufeyl Ibn-Yezeed,cºJº ãº, a 77:07man

who has no camels, or the like, and n:hose husband

has died. (TA)—And Thirsty: (K:) [or re

hemently thirsty. (See i.e.)

2% The day; syn.% : (K:) mentioned by

Az, on the authority of El-Muårrij. (TA.) One

says, Atºl Jú, i.e. jºin [The day became

pleasant]. (TA.) [See Xº, last sentence; in

art. A5°.]

2.42% A long [or tedious] year: (K:) or,

as some say, a year of vehement* [i. e. desire,

or longing, for milk; or thirst] : mentioned on

the authority of Lh. (TA.) [See also art. A52.]

Jºº

1.& [app. as inf. n. of Öſe, agreeably with

analogy, (like as &ši is of &l, and Jºi ofJº,

&c.,) aor. & 4) signifies The hitting, or hurt

ing, [anotherſ in the eye. (K.)- And The

smiting with the [evil] eye: (Ki) which is said in

a trad. to be a reality. (TA.) You say, Jº e

I smote the man with my [evil] eye. (S.) And

£e $3 Jºsé 4, meaning [Verily thou art

beautiful,] and may I not smite thee with the [evil]

eye; and* Y3, meaning and I will not smite

thee &c. (Li, TA) And JJ "cºx, He (a

man) smote the UU• [i.e. cattle, or camels, &c.,]

neith an [evil] eye : (S:) or Jº "cºal, and

W ºute!, and W Ursuel, he raised his eyes tonards

the camels, looking at them, and earpanded his

hand over his eyebron, like as does he who shades

his eyes from the sun, (K, TA,) to smite them




